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Formation
2010 Master en Interprétariat et Traduction français-anglais (MA Interpreting and Translation in French), University of Westminster, Londres, Royaume-Uni
· Modules obligatoires :

· Interprétation consécutive
· Interprétation de liaison (dont interprétariat pour les services publics)

· Traduction technique  (dont traduction médicale)

· Traduction institutionnelle

· Modules optionnels :
· Italien
· Introduction aux principes de  science et technologie 

· Interprétation simultanée
· Introduction à TRADOS
· Mémoire :
· Traduction et annotation d’un texte dans le domaine de la culture et de la philosophie. 

2008  Licence Film, Théâtre et Littérature Comparée (Analyse filmique et théâtrale, littérature comparée, etc.), Université Paris X Nanterre, Paris, France 

· Modules : Histoire du cinéma, Réalisation française, Politique et culture dans le cinéma.

· Dissertation mémoire sur les scénarios du 21e siècle : revivification les clichées narratives. 
· Activités extrascolaires telles qu’écriture, production, tournage, édition et direction de court-métrages destinés à des festivals spécialisés dans toute la France.
2005 DELF 2 et TCF, La Sorbonne, L’Alliance française
Langues
· Anglais : langue maternelle
· Hébreu : langue maternelle
· Français : courant
· Italien : intermédiaire
Expérience professionnelle
Depuis août 2010, PayPal, Dublin
Agent service clientèle 
· Gestion des requêtes clients

· Traduction de différents types de documents de l’anglais et le français vers l’hébreu et de l’hébreu vers l’anglais et le français dans le cadre de l’implantation de PayPal en Israël
· Rédaction de contenus envoyés à la clientèle en tant que « Quality Champion » interne.
Janv. 2005 à août 2010, agences de traduction diverses, Paris et Londres

Traducteur et interprète freelance 
Traduction et interprétation pour entreprises commerciales, institutions médicales, groupes financiers etc. à partir de et vers l’anglais, l’hébreu, le français et l’italien. Parmi mes clients :

· Juillet 2010, Conversa Language Center, Etats-Unis – Traduction de l’hébreu vers l’anglais des procès concernant la loi militaire israélienne appliquée dans la Cisjordanie par rapport aux Lois du Patrimoine national (domaine légal).
· Avril 2010, PromoLingua Royaume-Uni : Traduction de l’anglais vers l’hébreu du site web de l’XLP Research Trust (environ 4000 mots, domaine médical).
· Avril 2010, TAMR Translations Royaume-Uni : Diverses missions d’interprétation consécutive et de liaison (anglais, hébreu, français) dans le domaine de l’éducation, principalement pour l’Anglia Ruskin University à Chelmsford (soutenances de diplôme et autres conférences) 
· Mars 2010, TAMR Translations Royaume-Uni : Traduction de l’hébreu vers l’anglais d’une plainte judiciaire contre l’entreprise Durex (7000 mots, domaines médical et légal).
· Avril 2007, École Nationale Supérieure d’Architecture de Paris-Belleville : Traduction de l’hébreu vers l’anglais et le français de plusieurs mémoires architecturaux, parmi lesquels « Décisions politiques et langage architectural: Les quartiers satellites à Jérusalem comme forme de politique » d’Erez Nissan, architecte actuellement au service du Bureau de l’Architecte des bâtiments de l’Etat basé en Israël.
Nov. 2005 à mai 2008, Fondation Rothschild, Paris
Gardien de nuit et chef de la sécurité (temps partiel)

· Rondes de nuit afin d’assurer la sécurité du bâtiment
· Contact avec les forces de police locales en charge de l’Elysée

Sept. 2005 à août 2008, Chez Georges, Paris

Barman (temps partiel) 
Sept. 2000 à avril 2004, (name of the company or institution missing), Tel Aviv.

Professeur d’hébreu (temps complet)

- Enseignement de l’hébreu à des personnes immigrées 
Autres qualifications
2010
Membre de l’Israel’s Translators Association (ITA)
2004   Formation aux premiers secours à Tel Aviv, Israël
Autres informations
· Passion pour les voyages et intérêt profond pour les cultures étrangères. 
· Course à pied avec ou sans iPod. 
